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«Формирование иноязычной коммуникативной компетенции студентов колледжа неязыковых  специальностей в процессе адаптации»

Health- preservation technologies should penetrate all the spheres of the educational institution activities. The objective of every institution is to educate young people sound in body and mind. Communicative method is one of the humane methods of education which provides the development of the students’ communicative skills. This method should be used not only by the foreign language teachers but also by the humanities teachers.

      В современной  Концепции  реформирования образования  внесен раздел «Образование и здоровье», где изложены основные направления деятельности образовательных учреждений в этой области.

        Понятие «здоровье сберегающие технологии»  очень емко и включает в себя  систему мер по охране и укреплению  здоровья учащихся, учитывающую важнейшие характеристики образовательной среды и условия жизни ребенка, воздействующие на его здоровье. 

   По определению Н.К. Смирнова: «Здоровье сберегающие технологии - это все те психолого-педагогические технологии, программы, методы, которые направлены на воспитание у учащихся культуры здоровья, личностных качеств, способствующих его сохранению и укреплению, формирование представления о здоровье как ценности, мотивацию на ведение здорового образа жизни».  

Из вышесказанного можно  сделать  вывод, что здоровье сберегающая  педагогика не может  быть  выражена какой - то конкретной образовательной  технологией, а должна объединять   в себе все направления  деятельности учебного учреждения по формированию и укреплению здоровья молодого поколения.  

Особенно важным является сохранение здоровья учащихся первого года обучения. На данном этапе  огромную роль играет адаптация и социальная адаптация.  В словаре иностранных слов  термин  «адаптация» [лат. аdaptare   приспособлять]  трактуется как  совокупность реакций, обеспечивающих приспособление организма к изменению окружающих  условий, а термин «социальный»  [лат.socialis – общественный] связан с жизнью и отношениями людей в обществе.    Социологический словарь определяет   понятие    «социальная адаптация» как   активное освоение личностью  или группой новой для нее социальной среды.  Вопросу социальной адаптации посвещены работы   В.А. Сластенина,  Н.В. Кузьминой, Д.Д. Нарузбаева и др.         Социальная адаптация  рассматривается  как  интегрированный показатель состояния человека, отражающий его возможности  выполнять определенные биологические функции: адекватное восприятие окружающей действительности и собственного организма; адекватная система отношений и    общения с окружающими; способность к труду, обучению.

Под адаптационной компетентностью понимается такой комплекс  психических знаний, умений и навыков, которые позволяют студентам успешно справиться с возникающими новыми учебными и внеучебными ситуациями и задачами, а также гибко приспосабливаться  и реагировать на них [6 С.94] 

   Что касается проблемы «Формирования иноязычной  коммуникативной компетенции студентов колледжа  неязыковых специальностей  в процессе адаптации», то  здесь можно  руководствоваться   следующей  классификацией здоровье сберегающих технологий:

1) технология адаптивного усвоения  учебного материала, естественная познавательная деятельность учащихся  с использованием игротренинговых методик;

2)   технология развития познавательной активности, учебной мотивации;

3)   технология моделирования содержания обучения с учетом уровня 

работоспособности;

4) личностно - ориентированные технологии  для формирования комфортных     условий взаимодействия  между обучающимися.

    Рассмотрим возможные пути реализации   вышеприведенных положений на уроке иностранного языка с целью формирования коммуникативной компетенции, которая  представляет собой  «способность средствами изучаемого языка осуществлять речевую деятельность     в  соответствии с целями и ситуацией общения в рамках той или иной сферы деятельности» [7 С.138]  и  базируется на ряде других компетенций. 

       В последние десятилетия неоднократно предпринимались попытки приблизить учебный процесс к естественной
 коммуникации. Разработкой коммуникативного направления в нашей стране  занимались многие научные коллективы и ученые А.А. Леонтьев, И. Л. Бим, Е.И. Пассов, Г.А. Китайгородская и др. Это одна из самых гуманных технологий обучения и не только иностранному языку, а также другим дисциплинам  гуманитарного цикла. Чтобы научить человека общаться  на каком -  либо языке, то учить этому нужно только в условиях общения. Результатом общения всегда являются положительные  

изменения  во взаимоотношениях  обучающихся в коллективе.

  Современный процесс обучения иностранному языку предполагает взаимодействие учителя и учащихся друг с другом. Способность учителя организовать педагогическое общение с учащимися определяет во многом эффективность современного учебного процесса по иностранному языку, направленного на раскрытие личностных особенностей.[3, С.145]

  Методологические и прикладные аспекты педагогического общения являются в настоящее время объектом пристального внимания педагогов и психологов Ш.А. Амонашвили, И.А. Зимней, А.А. Леонтьева и др., а также методистов И.Л.      Бим,  Е.И. Пассова,  А.С.Карпова, Е.А. Маслыко, и других. При этом под взаимодействием на уроке иностранного языка понимается, прежде всего, совместная согласованная деятельность всех субъектов учебного процесса и складывающееся между ними взаимопонимание, являющееся психологической основой педагогического сотрудничества.[1, С.122]

 В процессе овладения студентами основами иноязычного общения происходит их воспитание, развитие и образование. Важным является создание атмосферы общения. Успех обучения во многом зависит от  взаимоотношений внутри группы и преподавателем, его умением выстраивать межличностные отношения. Когда присутствует недоверие, страх, чрезмерная критика, боязнь совершить ошибку, стеснительность,  нельзя говорить об эффективности обучения.  Для того чтобы минимизировать данные отрицательные явления, учителю достаточно создать атмосферу доброжелательности и доверия, а также следовать правилам:

1. Не боятся признавать свои собственные ошибки или сознаваться в незнании чего-либо. Человек не может знать все, но он может узнать.

2. Не позволять учащимся резко критиковать друг друга, при необходимости даже создавать наиболее «критически настроенным» ситуации, когда их также можно упрекнуть в незнании или недостаточном знании.

3. Шире использовать коллективные формы работы (парные, групповые, проектные), где успех каждого материализуется в успехе всей группы и наоборот. [4, С.167]

Урок, построенный  на коммуникативной основе, учитывает и  такие психологические факторы, как уважение к личности ученика, знание индивидуальных особенностей обучающихся, сохранение личностной автономии, развитие межличностных взаимоотношений. При этом речевые ошибки вполне возможны и допускаются отклонения в разговорной грамматике. 

Все это способствует повышению мотивации, преодолению страха сделать ошибку. Задания на таком уроке разрабатываются на деятельностной основе с использованием приемов имитации общения, коммуникативной игры,  драматизации, свободного общения и  в зависимости от уровня подготовки студента. В настоящее время получила распространение  трехчастная форма выполнения коммуникативно-ориентированных  заданий. Задание выполняется в  три этапа: подготовительный, исполнительный, итоговый. Содержание этапов может быть следующим: 

1. работа на основе текста выполняется в следующем порядке: «предъявление – практика  -  продукция»;

2. работа на основе заданий: «выполнение задания - вычленение нужного языкового материала - включение нового материала в речевую практику».

В практике существует три основных вида речевого взаимодействия  учащихся:

- сотрудничество учащихся в выработке единой идеи;

- комбинирование информации, известной разным участникам;

- передача информации от одного участника к другому.

Подобные виды работ приучают студентов к речевому взаимодействию и  уважению друг к другу.

Примером таких заданий могут являться коммуникативные игры:

1. «Информационное неравенство». У одного обучающегося  имеется информация, которой нет у другого, и ее нужно восполнить при помощи вопросов  и заполнить таблицу.

2. «Перенос информации». Перенос информации возможен в двух вариантах:

из текста в наглядное изображение; из наглядного изображения в текст.

      На уроке иностранного языка успешно  используется ролевое общение.  Методические приемы драматизации улучшают психологический климат в группе, что способствует скорейшей адаптации студентов к новым условиям обучения. Ролевая игра усиливает мотивированность, сопереживание, положительную самооценку. [2 С.128] Первокурсникам необходимо понять и принять  цели ролевой игры.  Уже в первой ролевой игре студент должен уяснить логику и процедуру  коммуникативного взаимодействия  с другими участниками игры, осознать значение индивидуального вклада в общий успех. [5 c. 281] Наиболее легкой является ролевая игра, для участия в которой  студенты получают необходимые реплики. Их задача заключается в том, чтобы внимательно слушать друг друга и объединить данные реплики в контексте ролевого общения.

Ролевые игры  часто включают элементы социального тренинга, т.е. упражнений в общении:

- «Займи свое место в рассказе»;

- «Начни беседу»;

- «Детектив».

Задания такого рода формируют социальные  умения общения. Благодаря использованию перечисленных выше приемов  активизируется мыслительная деятельность всех участников речевого общения, повышается общий «тонус» урока. Первый опыт речевого общения помогает им в дальнейшем перейти к более сложным формам ролевого общения. Процесс формирования коммуникативной компетенции студентов – первокурсников невозможен без достижения ими  минимально достаточного уровня коммуникативной компетенции. 

       Здоровье сберегающие технологии имеют принципиальное значение  для формирования гармонично развитой личности, сохранения и укрепления ее здоровья, усвоения духовно нравственных норм поведения, профессионального становления.
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